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ТИПОЛОГИЯ УПРАЖНЕНИЙ ПО ОБУЧЕНИю ФОНЕТИКЕ
СТУДЕНТОВ НЕЯЗЫКОВЫХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ

Гирина Е. Ю., Белорусский государственный университет

При обучении немецкому языку начинающих особое внимание необходимо уделять
на начальном этапе формированию фонетических навыков. Обучение фонетическим
навыкам студентов неязыковых специальностей интегрируется в общий процесс об-
учения практическому владению языком и состоит из следующих этапов: познание,
усвоение, активизация фонетических навыков. Этап познания осуществляется в рам-
ках вводно-фонетического курса, который предлагается студентам первого семестра.
Целью данного курса является формирование первичных навыков произношения, об-
щего представления фонетического строя немецкого языка, характеристики звуков и
сопоставление их со звуками родного языка; правила ударения и интонации в немецком
языке. На последующих этапах осуществляется активизация и стабилизация фонети-
ческих навыков, активизация различных видов интонации, осуществляется работа над
интонационной выразительностью, отрабатывается словесное и фразовое ударение. На
более продвинутых этапах студенты учатся сами распознавать и корректировать откло-
нения от произносительной нормы. Программа обучения студентов неязыковых специ-
альностей не предусматривает отдельного курса по обучению фонетике. Формирова-
ние фонетических навыков осуществляется в процессе практических занятий по ино-
странному языку.

Практическая отработка фонетических навыков может осуществляться как с помо-
щью специальных фонетических упражнений, так и в сочетании с лексическими, грам-
матическими и речевыми упражнениями. Специальные фонетические упражнения под-
разделяются на две основные группы. К первой группе относятся упражнения по фор-
мированию навыков восприятия на слух звуков и интонации. Ко второй группе относят-
ся упражнения по выработке собственно произносительных навыков.

Формирование навыков восприятия на слух звуков и интонации осуществляется с
помощью:

— упражнений на погружение в иноязычную среду с целью получения общего
представления о звуковом образе языка;

— дифференционных упражнений, построенных на противопоставлении каче-
ственно различных звуков: долгих и кратких гласных, глухих и звонких согласных
и т. д.;
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— идентификационных упражнений, направленных на распознавание сложных
для восприятия звуков и особенностей интонации;

— комбинированных или интегрированных фонетических упражнений, в процессе
которых работа над развитием фонетического слуха сочетается с развитием общих на-
выков аудирования, например, слуховой диктант или заполнить на слух пробелы в тек-
сте и т. д.

К упражнениям по выработке произносительных навыков относятся следующие:
— простые имитационные упражнения, в ходе которых осуществляется имитация

отдельных звуков и слов;
— «замаскированные» фонетические упражнения, направленные на имитацию

определенных фраз или кратких диалогов с целью отработки интонации и ритма и осу-
ществляющиеся в игровой форме, например «ритмический локомотив», «эмоциональ-
ное эхо», работа со скороговорками;

— продуктивные упражнения, к которым относятся упражнения на словообразова-
ние, при котором происходит чередование глухих и звонких согласных, например при
образовании множественного числа существительных, при образовании форм глаголов
долгих и кратких гласных и т. д.;

— комплексные или интегрированные упражнения, где работа над фонетикой со-
четается с работой над другими видами речевой деятельности, например, чтение вслух,
декламирование стихов, выступление с краткой публичной речью, исполнение песен
и т. д.

В реальных условиях обучение иностранному языку студентов неязыковых вузов
нет возможности уделять много времени фонетическим упражнениям, поэтому очень
важно включать фонетический аспект в обучение всем видам речевой деятельности.
Фонетические упражнения можно удачно сочетать с грамматическими, лексическими
упражнениями и упражнениями на развитие всех видов речевой деятельности. Особый
интерес представляют игровые двигательные упражнения, где работа над произноше-
нием сочетается с работой над отдельными грамматическими и лексическими явления-
ми, например, словообразование. Очень эффективными являются поэтические и лите-
ратурные формы работы с грамматикой в сочетании с фонетикой, например, работа с
конкретной поэзией, креативные грамматические стихи. Для данного вида работы эф-
фективно использовать театрализованные и музыкальные формы работы, озвучивание
комиксов, чтение по ролям, декламирование стихов и исполнение песен от лица раз-
личных персонажей.

Использование на занятиях немецкого языка всех вышеперечисленных форм ра-
боты позволит значительно повысить уровень фонетической компетенции студентов и
коммуникативной компетенции в целом.
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